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Findes der nogen i byen der ikke kan kunsten at elske,

  kan man studere det her digt for at blive ekspert.

Kunst skal der til for at styre et skib med sejl og med årer,

4  kunst til at køre en vogn: kunst også til erotik.

Og som Automedon1 havde kontrol med Achilles’s stridsvogn,

  Tiphys2 var gjort til kaptajn på det Thessaliske skib,

sådan har Venus sat mig til at styre den lille Cupido

8  som den charmerende knægts kører og navigatør.

Nok er han vild og uartig og ofte ulydig imod mig,

  men han er endnu et barn med et modtageligt sind.

Chiron3 lærte den lille Achilles at spille på cithar,

12  banked en fredelig kunst ind i hans krigergemyt.

Han der så tit jog rædsel og skræk i venner og fjender,

  siges det, næred som pog frygt for en grå pædagog.

Næven som siden en Hector fornam, måtte han på kommando

16  selv stikke frem for at få rap af en ferle deri.

Chiron var Peleïdens, og jeg er Cupidos professor,

  begge to vilde af sind, med en gudinde til mor.

 

Men selv en fnysende tyr kan man lægge et åg over nakken,

20  selv den væligste hest adlyder bidselets jern.

Amor må føje mig, selv om han skyder sin pil i mit hjerte,

  svinger sin fakkel i brand og lar mig føle dens ild.

Men jo værre han rammer med pilen og brænder med faklen,

24  blir jeg des mer kompetent til at kurere hans sår.

 

Jeg bilder ikke folk ind4 at ha fået min kunst fra Apollo

  eller at fuglenes sang giver mig inspiration,

eller at ha haft besøg5 af Clio og af hendes søstre

28  oppe på Helicons top medens jeg vogtede får.

Værket bygger på praksis og digterens egen erfaring.

  Dette er ikke fiktion. Venus, velsign mit projekt!

 

Hold jer herfra, læserinder med artige ungpigehårbånd6

32  eller matroner med lang kjole og anklerne skjult7!

Jeg synger kun om legal erotik8 og sikre affærer.

  Der er i dette mit digt intet der er kriminelt.

 

Allerførst må du jo se at finde dig en at erobre,

36  du der som grøn rekrut vover en uprøvet kamp!

Dernæst gælder det om at vinde din elskede for dig.

  Endelig om at få gjort forholdet godt og stabilt.

Dette er banen, og dér skal min vogn sætte fygende hjulspor,

40  dér skal den vende omkring søjlen i strygende trav.

 

 

Vælg, imedens du frit kan køre hvorhen du har lyst til,

  den som du virkelig vil sige ‘Jeg elsker dig!’ til!

Hun kommer ikke dumpende ned som en gave fra himlen –

44  nej, du må selv med dit blik finde den rigtige skat.

Jægeren ved hvor han bedst sætter net for springende hjorte,

  kender de dale hvori gryntende vildbasser går;

kramsfuglefængeren kender sit krat og den der med krogen

48  meder, de huller hvori fiskene ynder at stå.

 

Hør da, ifald du skal score en skat til en varig affære,

  stederne hvor der er flest damer at møde og få.

Her er der slet ikke brug for at sejle på vildene vover

52  eller en trættende lang rejse til fods over land.

Perseus måtte til Østen at finde sig sin negerinde9,

  Paris til Hellas og ta sin Grækerinde10 som tyv.

Lige så mange og skønne kan Rom alene levere,

56  så du må udbryde: ‘Alt verden har ejet, er her.’

Som der er blomster på Ida og druer i klaser på Lesbos11,

  fisk i det bølgende hav, blade i fuglenes skov,

stjerner på himmelen, er der i Rom utallige piger:

60  Venus har slået sig ned i sin Aeneas’s by.

 

Er du betaget af dem i den endnu voksende alder,

  står hun lige med ét virkelig foran dit blik.

Er du til kvinder i ungdommens flor, er der tusinder til dig,

64  så du er nødt til at ha svært ved at træffe dit valg.

Og er du glad for en mere erfaren og modnere alder,

  da er der flere end nok, tro mig, i det regiment.

 

 

Prøv at flanere en stund i Pompeiushallernes skygge12

68  når der i løvens hus skinner en midsommersol13,

eller hvor kejserens søster14 har hædret sin søn med en loggia,

  kostelig arkitektur i importerede sten.

Kims ikke ad promenader i Livias søjlegangshaller15

72  med deres mængder af fin klassisk og ældgammel kunst,

eller hvor Danaus står med sit sværd16, og flokken af døtre

  gør sig parat til at slå flokken af fætre ihjel.

 

Sørg for at være til stede når Venus begræder Adonis17,

76  og når det Jødiske folk fester hver syvende dag18!

 

Sky ikke templet for kvien19 der fik sig præster i linned:

  Io gør mange til det hun var for Jupiter selv.

 

Sjovt nok passer selv torvet perfekt til Amors affærer:

80  Mangen har fundet sin skat midt i dets ordgyderi.

Hvor Appiaderne20 står under Venustemplet af marmor,

  medens de sprøjter med vand op i den blånende luft,

går advokaten omkring og lader sig snøre af Amor:

84  Hjalp han før andre med kneb, kniber det nu for ham selv.

Der bliver ofte nok selv den bedste veltalenhed mundlam.

  Det er en revolution: Han skal forsvare sig selv!

Og fra sit tempel ved torvet kan Venus da smile ad staklen:

88  Den der just førte en sag, han har nu fået sin for!

 

 

Dog er dit bedste revir teatrenes buede bænke:

  Chancerne overgår dér selv dine hedeste håb.

Dér får du pigen for livet og én til en eventyraften,

92  én til at ha for en nat, én du vil binde dig til.

Ligesom myren der iler af sted på sin flittige fodsti

  og i sin mund bærer korn hjem til sit tuede bo,

eller som bierne søger til skove og duftende enge,

96  flyver og summer omkring blomstrende timianskud,

strømmer der damer i fineste puds til fester og lege.

  Udbuddets størrelse gør ofte at valget blir svært.

 

De vil se på, det er sandt – men de ønsker desuden at ses på.

100  Sådanne lege slår tit skår i den gode moral.

 

Og det er Romulus selv der har skabt præcedens for dette:

  Sabinerindernes rov løste hans karles problem.

Da var der ikke teatre af sten og med purpurmarkiser

104  eller tribuner med gulv sprøjtet med safranessens.

Træer med bladene på fra skovene på Palatinen

  dannede scenens rum – primitivt, billigt og jævnt.

Folket tog plads på tilskuertrin der var lavet af græstørv.

108  På deres strittende hår bar de en solhat af løv.

Med deres blikke markerer og vælger de hver deres pige

  og spekulerer nervøst på deres dristige plan.

 

Tusceren spiller21 en rask melodi på sin fløjte imedens

112  danseren gør sine trin (det var en trehoppedans).

Midt i applausen – der ikke endnu var organiseret –

  gir majestæten sit folk tegn til at røve hver sin.

De springer op med et brøl der røber hvad de har i sinde,

116  og lægger så med begær ejermandshånd på hver sin.

Ligesom frygtsomme duer der flygter for ørne og høge,

  ligesom nyfødte lam når der har vist sig en ulv,

skræmtes de op af de vilde krabaters kaotiske angreb,

120  og på hver eneste kind skifted kuløren af skræk.

Angsten var ens, men angstens symptomer forskellige hos dem:

  Nogle flår deres hår, andre besvimer med ét,

Nogle forstummer fortvivlet, en del råber ‘Moar!’ forgæves,

124  Én græder stille, én højt, én løber væk og én blir.

 

Bruderovspigerne føres da bort til eksekutionen.

  Og deres nervøsitet klædte de fleste helt godt.

Og protesterede nogen for meget og slog sig i tøjret,

128  løfted han hende blot op i sin begærlige favn

og sagde: ‘Hvorfor spolere de yndige øjne med tårer?

  Jeg gør dig slet ikke mer end hvad din far gjorde mor!

 

Romulus, du kunne bare det dér med belønning af krigsmænd!

132  Gav du mig sådan en sold, sprang jeg med glæde soldat!

Det er jo den tradition der gør at forlystelsessteder

  rummer en risiko for skønheder endnu i dag.

 

 

Gå ikke glip af en dag på væddeløbshestenes bane:

136  Circus har skænket vort folk chancer i rigeligt mål.

Dér har man ikke behov for diskrete fingersignaler.

  Dér kan man få en besked bedre end blot med et nik.

Sæt du dig bare – det må man – ved siden af den som du tilber!

140  Sørg du så for at I får ordentlig sidekontakt!

Hun skal jo holde sin plads hvad enten hun vil eller ikke –

  stregerne22 gør man er nødt til at ha legemskontakt!

Find så på noget at sige! For samtale fører til samvær.

144  Hold dig i førstningen blot på det banaleste plan:

Vis interesse og spørg hvis heste det er der skal løbe!

  Nævner hun sin favorit, så gør ham prompte til din!

 

Når processionen passerer23 med gudernes elfenbensstøtter,

148  hils du da Venus’ figur med en begejstret applaus!

Og hvis der kommer et fnug i skødet på hendes kjole –

  det kan jo ske – har du straks pligt til at vifte det væk.

Kommer der intet, så vift du det ingenting af hendes kjole!

152  Brug en hvilken som helst grund til at vise dig sød.

Hvis hendes kjolesøm hænger og slæber en smule på jorden,

  må du da samle den op, nænsomt befri den for støv.

Så får du også den løn – og hun lader dig nok være høflig –

156  at du et øjeblik ser lidt af et nysseligt ben.

Sørg for at hvem det nu er der sidder på pladsen bag hende,

  pænt holder knæene væk fra hendes følsomme ryg.

Det er så lidt der skal til. Det hjælper så tit at man lige

160  venligt lader sin hånd glatte den hynde hun har,

eller ser til at hun får et kølende pust af ens vifte

  eller en skammel til låns under sin yndige fod.

 

Det er de chancer man får for nye kontakter i Circus.

164  Men hvad med Forum når mænd slås på arenaens sand24!

 

Venus’s knægt er ofte på spil i denne manege:

  Mange der kigger på sår, får sig selv et af hans pil.

Medens man snakker og klapper og ser i programmet og sætter

168  penge på den som man tror står til at vinde i dag,

sukker man, mærker et stik af en flyvende pil i sit hjerte

  og er så pludselig selv med i det blodige show!

 

Tænk hvordan Caesar nu sidst lod Athener- og Persergalejer25

172  slås i et drabeligt slag i det enorme bassin!

Fra begge have26 kom der en strøm af unge turister,

  både af kvinder og mænd: Byen og verden blev ét!

Hvem fandt ikke i sådan en mængde et mål for sin elskov?

176  Amor var selv på besøg og satte mangen i brand!

 

 

Se, nu gør Caesar sig klar til erobring27 af resten af verden,

  Orientalernes land bliver nu endelig vort,

Partheren lider sin straf og Crasserne glædes i graven,

180  ørnene også som led nød i barbarernes bur.

Hævneren er der: han lover os en general der er purung.

 

  Krige er ikke for børn – ellers, men det er den her!

Det er for ringe pedantisk at tælle28 gudernes alder:

184  For i Caesarernes hus modnes man tidligt til dåd,

børn med guddommelig arv er forud for deres alder,

  og holder ikke af lang mangel på aktivitet:

Spæd var Alciden endnu da han kvalte to slangeuhyrer,

188  og i sin vugge for længst Jupiters værdige søn;

Bacchus – fremdeles en knøs – hvor liden var du da ikke,

  dengang Indien skjalv under den thyrsus du svang?

 

Knøs, du vil drage i krig i din faders alder og lykke29

192  og i hans alder og held vinde en knusende sejr.

Det er en sådan debut du skylder det navn som du bærer –

  juniorchef er du nu, blir siden seniorchef30.

Brødre31 har du og værner hver broder du har, imod uret,

196  du har en far, og din fars ret er du værneren af.

 

Dig er det din og nationens far der klæder i våben,

  fjenden har mod hvad hans far ønskede, røvet sin magt32.

Signet er sværdet du fører, din modstanders pile fordømte,

200  guders og menneskers ret fylker sig under dit flag.

Parthernes sag er slået moralsk – og blir det med våben.

 

  Bring da, vor general, østerlands skatte til Rom!

Mars, vores fader, og Caesar, vor far33, velsign I hans afmarch!

204  En af jer er jo en gud, en af jer blir det engang.

Se, jeg varsler dig sejr – og lover et digt til dens fejring,

  du blir besunget af mig højt i heroiske vers,

til din forsamlede hær vil du tale med ord jeg har formet!

208  Om jeg blot med mine ord magter at matche dit mod!

Da skal jeg synge om Romernes pander og Parthernes nakker34,

  pile som fjenden vil slå bagud fra heste på flugt.

Hvad gør du, Parther der kun kan sejre ved flugt, hvis du taber?

212  Parther, fra starten er din krig uden chance for sejr!

 

Komme skal dagen hvor du, den skønneste yngling i verden,

  kører dit snehvide spand i triumfatorens guld.

Foran dig må deres fyrster gå frem med lænke om halsen:

216  Redde sig selv ved en rask flugt kan de nu ikke mer.

Piger og knøse ser glade derpå imellem hinanden:

  Den dag blir for enhver byboer ferie og fest.

 

Og når et pigebarn dér vil vide hvad fyrsterne hedder,

220  og hvad det er for en by, bjerg eller flod der er med35,

svar på det hele, fortæl, også selv om hun slet ikke spørger.

  Sig hvad du selv ikke ved, som en selvfølgelig sag:

“Ham dér med sivkransen på, det er Mesopotamiens Eufrat,

224  Tigris derimod ham dér med det søgrønne hår.”

Gør du en flok til Armener, en anden til sønner af Perseus36;

  det dér, det var engang Achaemenidernes stad37.

Fyrster passerer på rad, og du giver navnene på dem,

228  rigtigt, dersom du kan, ellers med østerlandsk klang.

 

 

Også banketter gir chancer, når maden er taget af bordet:

  Så er der andet at få end en skænk funklende vin!

Ofte er Amor da med og lægger da blidt sine bløde

232  arme om Bacchus’s horn38, holder dem fast i sin favn,

og når først vin har bestænket gud Amors tørstige vinger,

  bliver han dér hvor han er, og dominerer da snart.

Ganske vist ryster han da i en fart sine fugtige vinger.

236  Men at få bare et stænk af ham gør hjerter fortræd!

Vinen bereder vort sind til lidenskabs heftige hede,

  løsner hæmningers bånd, driver forsigtighed bort.

Da kommer latter og skæmt og mod i den fattiges hjerte,

240  da går sorger og savn bort – og forargelse med.

Ligefremhed – en i vor tid sjældent opdrivelig vare –

  åbner da hjerte og sind som på et bud af en gud.

 

Dér har pigebørn tit fordrejet hovedet på knøse,

244  Venus har sammen med vin virket som brand i et bål.

Lad du dig blot ikke narre af dæmpet lampebelysning:

  Skønhedsvurdering tar tit skade af nat og af vin.

Det var om dagen i sol prins Paris beskued gudinder

248  og kunne fælde sin dom: Venus var bedst af de tre!

Natten skjuler skavanker og lader dem lettere tilgis,

  og den kan gøre enhver skøn der om dagen er grim.




Kommentar


1 er i Iliaden Achilleus’ svend og vognstyrer. Han er i den antikke litteratur standardeksemplet på den perfekte kusk. ↩




2 var styrmand på det første skib, Argo, som førte Jason og talrige helte af sted til Colchis på Sortehavets østkyst for at vinde det gyldne skind. Skibet blev bygget i Thessalien og begyndte sin færd i Iolkos, nær det nuværende Volos. ↩




3 Er oprindelig en lokal lægeguddom på Pelionhalvøen (Magnesien). Han gjaldt for søn af Kronos (Saturnus) med nymfen Philyra som guden besøgte i hingsteskikkelse (Ovids Metamorfoser VI,125f.) En lægeslægt anså ham for deres forfader. Hans datter (med Chariklo) hed Endëis og blev med Aiakos (Aeacus) moder til Peleus og altså farmoder til Achilleus, som altså blev opdraget af sin oldefader. Han er Kentaur, men ikke i familie med de vilde og slemme Kentaurer der er frugten af Ixions favntag med den sky Hera satte i sit sted, og i modsætning til dem mild, vis og god. Også andre helte gik i skole hos ham, og han skal også have oplært lægeguden Asklepios (Ovids Metamorfoser II,630ff. hvor der også fortælles om hans datter Ocyrrhoës forvandling). Chiron var udødelig, men kom til at stikke sig på en af Hercules’ forgiftede pile. I sin pine overlod han udødeligheden til Prometheus og vandrede frivilligt til Hades. ↩




4 Apollon er gud for både digtere og profeter. At digtere skulle kunne få inspiration af fugles sang, hører vi ellers ikke noget om. Men på Latin dækker det samme ord, vates, seere, profeter og sangere og poeter. Hvad dette og det følgende dobbeltvers (distichon) siger, er altså kort sagt: Der er ikke noget overnaturligt på spil her. ↩




5 Sigter til begyndelsen af Hesiods Theogoni hvor digteren beretter om sin kaldelse på Musebjerget Helikon i Boiotien. ↩




6 Dvs. vittae, uldbind, som bares af unge piger (og matroner) som tegn på anstændighed, signum pudoris. Også Vestalinder bar vittae. At utildækket hår opfattes som et signal om løse sæder, kendes også i senere kulturer. ↩




7 Den traditionelle kjole, stola var hos fruer forsynet med en bred bræmme, instita der nåede helt ned. Men denne gammeldags dragt brugtes af moderne og modebevidste Romerinder kun ved meget formelle lejligheder. I praksis og til daglig har det ikke været muligt at aflæse damers civilstand (eller moral) på gaden eller i selskabslivet. At egentlig prostituerede reklamerede ved særligt udfordrende påklædning, siger sig selv. Men det er jo ikke dem det drejer sig om hos Ovid. ↩




8 Denne besværgelse var nødvendig. Kort efter sin endelige sejr i borgerkrigene med sejren ved Actium i 31 f.Kr. havde Augustus i 28 forsøgt sig med en lovgivning mod løsagtighed i de højere stænder, altså blandt senatorer og riddere. Hermed overskred staten i lovgivningen en hidtil respekteret grænse, tærsklen til den Romerske families hus og sovekammer. Det gik ikke. Protesterne og oppositionen var så voldsom at forsøget måtte opgives. Men Augustus opgav ikke sit moralske regenerationsprogram, men udsatte det og med det også de ny æras fejring der var planlagt til 22 f.Kr. Men efter et par år følte han sig stærk nok til at tage fat igen, og i 18 f.Kr. kom der en ægteskabslov der tillod riddere, men ikke senatorer, ægteskab med – uberygtede – frigivne, men til gengæld indeholdt strenge økonomiske forholdsregler mod u-gift stand, og samtidig indførtes en lov der kriminaliserede sidespring, altså hor (adulterium), i de højere stænder ligesom der fastsattes belønninger for avling af ægtefødte børn. Det gik ikke stille af: Der var spektakler i Senatet og uro i gaderne, og kejseren måtte gå i kyras og med livvagt. Men det gik. Herefter var ægteskab obligatorisk for de højere stænder og sidespring forbudt. Straffene var forvisning og hel eller delvis formuekonfiskation. Senatet blev samme år reformeret og udrenset. De fremmede var ikke berørt af lovgivningen, og det lavere borgerskab og proletariatet nok kun i princippet. Men der var altså grund nok for Ovid til at gardere sig og understrege at hans råd skam ikke er møntet på familiefædre og -mødre. Men det er påfaldende at Ovid kun nævner læserinderne, hvor hannerne dog skulle synes mere relevante. Han vidste åbenbart at en stor del af hans publikum var at finde blandt overklassernes emanciperede damer der nægtede sig lige så lidt som kvinderne i direktorietidens Paris. Jf. dog vers 41, hvor Ovid begrænser sin målgruppe blandt mændene til de unge der endnu ikke har nået at blive omfattet af ægteskabspligten. Men hele garderingen er ret gennemskuelig. ↩




9 Om Perseus og Aethioperprinsessen Andromeda, se Ovids Metamorfoser IV,663ff. ↩




10 Den skønne Helene. ↩




11 Blomsterne på Ida er en hentydning til Homers Iliade XIV,347ff. Lesbos var berømt for sin stærke og søde vin. ↩




12 Pompeius den Store byggede det første teater i sten i Rom, og det indviedes i 55 f.Kr. Indtil da havde jalousien mellem de store i republikken forhindret enkeltpersoners monumentalbyggeri i byen Rom. Selv diktatoren Sulla vovede det ikke, men nøjedes med et kæmpetempel i provinsbyen Praeneste (Palestrina). Formelt var Pompeius’ teater da også et tempel og sæderne blot trappen op til det. Det var omgivet af et stort anlæg med søjlegange, haver, springvand osv. At dette anlæg med det samme blev et mondænt mødested også for frisindede damer og deres tilbedere – ligesom Rokokoens Palais Royal i Paris – ved vi fra Catullus. Teatret og anlægget lå på Marsmarken i nærheden af den nuværende Campo di Fiori. ↩




13 Dvs. i juli. ↩




14 Dvs. Porticus Octaviae, som Augustus i hendes navn lod opføre til ære for hendes søn, den afdøde Marcellus. Den ligger i nærheden af Marcellusteatret, som Augustus selv lod opføre til minde om ham. ↩




15 På højen Esquilin havde en milliardær ved navn Vedius Pollio opført et kæmpepalads med en kæmpepark. Ejendommen havde Augustus arvet (eller hvad man skal kalde det) og udlagt som offentligt anlæg. Der byggede han i kejserindens navn Porticus Liviae. ↩




16 Dvs. søjlehalsanlægget omkring Apollotemplet på Palatin i tilknytning til kejserens (demonstrativt beskedne) bolig. I en portico dér var der opstillet statuer af de 50 Danaïder mellem søjlerne og på pladsen udenfor 50 rytterstatuer af Aegyptussønnerne. I gruppen er indgået Danaus, pigernes fader, med sværd i hånd. Myten er: De Ægyptiske brødre Danaos og Aegyptus havde henholdsvis 50 døtre og sønner. En fejde mellem de to fædre skulle bilægges med bryllup mellem fætrene og kusinerne, men Danaus fik sine døtre til at slå brudgommene ihjel på bryllupsmorgenen. Kun én adlød ikke: Hypermestra skånede Lynceus. Danaus og døtrene flygtede til Argos og fik asyl. Dette er temaet i en tragedie af Aischylos. Siden opstod myten om at Danaiderne i underverdenen til straf skulle fylde et bundløst kar. ↩




17 Om Venus og Adonis, se Ovids Metamorfoser X,519ff. Adonis er en orientalsk vegetationsguddom, hvis bortgang (død) fejredes om efteråret som en slags passionsspil hvori Venus’ klager indgik. Festen var mest for damer af Levantinsk herkomst. ↩




18 Der havde længe været en betydelig Jødisk koloni i Rom, og sabbaten fejredes åbenbart ganske muntert. ↩




19 Om Io/Isis, se Ovids Metamorfoser I,588ff. Isistemplet lå på Marsmarken. Isis nævnes ofte som elegiens damers beskytterinde, f.eks. Ovids Eskapader II,13. ↩




20 Hvorfor disse nymfer som indgik i fontænen foran Venustemplet på Forum Iulium, hed sådan, ved vi ikke. ↩




21 Musikanter havde lav status og var oftest udlændinge. Her er der tale om en Etruskisk fløjtespiller. Romerne var fuldt bevidste om Etruskernes dominans i Byens ældste tid. Trehoppedansen (tripudium) var også et oldtidsrelikt, bevaret hos præsteskabet Salierne, der dansede krigsdanse for Mars og Quirinus. Augustus støttede som en del af den religiøse oprustning bevarelsen af gamle ritualer. ↩




22 som markerede pladserne på bænkene. Stedet synes at vise at man gerne pakkede flest mulige tilskuere sammen. ↩




23 Før løbene var der den såkaldte pompa circensis, der udgik fra Capitol og via Forum Boarium nåede Circus Maximus og drog banen rundt. I processionen kørtes eller bares bl.a. gudebilleder. Jf. Ovids Eskapader III,2. ↩




24 Rom fik sit første amfiteater af sten i 29 f.Kr. Det lå på et hidtil ikke identificeret sted på Marsmarken og var formentlig temmelig lille. Større gladiatorspil afholdtes stadig på Forum, med midlertidige tilskuertribuner af træ. Colosseum blev først bygget i slutningen af 1. årh. e.Kr. ↩




25 I anledning af indvielsen i 2 f.Kr. af Templet for Mars Ultor, den hævnende Mars, på Augustus’ nyanlagte torv lod Augustus give et af sine største shows. På højre Tiberbred var der udgravet et bassin på 1.800 × 1.200 fod. Det blev fyldt fra en til lejligheden anlagt akvædukt fra Lago Martignano. Der opførtes et søslag mellem en Athensk og en Persisk flåde, ialt 30 tre- eller toradårede galejer og et antal mindre fartøjer. I slaget deltog 3.000 mand, eksklusive rorkarle. Det siger sig selv at Athenerne vandt. Dette har været en verdensbegivenhed så godt som nogen moderne olympiade. Bagefter blev arealet udlagt til offentlig park, en mindelund for Augustus’ afdøde dattersønner Gaius og Lucius. ↩




26 Adriater- og Tyrrhenerhavet. ↩




27 I 53 f.Kr. havde Marcus Licinius Crassus som en af triumvirerne – de to andre var Julius Caesar og Gnaeus Pompeius – lidt et forsmædeligt nederlag over for Partherne. Han selv og hans søn faldt sammen med mange legionærer, og et stort antal krigsfanger og legionsørnene blev taget af fjenden. Som dictator forberedte Julius Caesar et stort felttog mod arvefjenden, men blev myrdet kort før det skulle have været påbegyndt. I den følgende borgerkrigsperiode vandt Partherne nye sejre, tog flere fanger og ørne. Dette råbte til himlen om hævn, men Augustus foretrak klogt at udvirke tilbageleveringen af ørnene og de endnu levende krigsfanger ved en blanding af diplomati, afpresning og trusler. Det lykkedes i 20 f.Kr. og blev af propagandaen slået op som om det virkelig var den Endsieg den nationale lidenskab fordrede. De tilbageleverede felttegn fik deres endelige placering i Mars Ultortemplet da det var færdigt i 2 f.Kr. Spændingen mellem Romere og Parthere var dog fortsat i årene efter 20 og havde især drejet sig om hvorvidt stødpudelandet Armenien skulle være overvejende under Romersk eller Parthisk dominans. Og i 2 f.Kr. måtte Augustus sende sin adoptivsøn (og dattersøn) Gaius af sted for at sikre et Romervenligt regime i Armenien med et af militærmagt støttet diplomati. Det er denne mission som Ovid – sikkert i overensstemmelse med den almindelige opinion – opfatter som optakten til den endelige løsning af det Parthiske problem og sikringen af verdensherredømmet. Det skinner igennem at der trods ordningen af 20 f.Kr. stadig var noget at hævne, og at propagandaen altså dog ikke fuldt ud havde nået sit mål. Forresten lykkedes det Gaius at finde en ordning før han under aldrig helt opklarede omstændigheder fandt sin død i Syrien. ↩




28 Faktisk havde det vakt betydelig modvilje at Augustus promoverede sine designerede arvtagere i flagrant modstrid med de formelt gældende aldersbestemmelser. Gaius var udset til consul i 1 e.Kr. som 20-årig (grænsen var 43). I sin ligeglade overloyalitet finder Ovid letbenede retoriske argumenter for at stemple de forfatningsmæssige betænkeligheder med de åbenbart dynastiske arrangementer som den rene småtskårenhed. ↩




29 Augustus var debuteret (som borgerkrigsherre og terrorist) som 19-årig. Det passer jo fint. ↩




30 Betegnelsen princeps, førstemand, fører, brugtes også i republikkens tid om statens ledende mænd, men da altid med en nærmere bestemmelse i genitiv, princeps senatus, populi Romani, civium o.l. Augustus lod sig (ud over, navnlig tidligere i sin karriere, dux, fører) kalde princeps slet og ret. Betegnelsen princeps iuventutis findes også i republikken om særlig fremragende og lovende aristokrater, men blev under Augustus et prærogativ for kejserprinser, tildelt Gaius og Lucius i hhv. 5 og 2 f.Kr. Ovids vittighed med at konstruere et tilsvar til denne tronfølgertitel for kejseren, altså at lade en Greisenführer svare til en Jugendführer har næppe moret Hans Majestæt, men nok Ovids læsere. ↩




31 Gaius havde ud over Lucius også Agrippa Postumus som Julia fødte efter sin mands død. Efter Gaius’ og Lucius’ tidlige død, var han den eneste kødelige mandlige efterkommer af Augustus. Han var født 12 f.Kr., blev adopteret af Augustus, men i 7 e.Kr. forvist til en ø, hvor han straks efter Tiberius’ tronbestigelse i 14 e.Kr. blev myrdet. Hans søster, den yngre Julia, Augustus’ datterdatter, blev forvist i 8 e.Kr. Hvad Ovid mener med at Gaius vil værne sine søskende mod uret, er uklart for os. Men forholdene i kejserfamilien var – hvad alle vidste – ikke idylliske. ↩




32 Det må Ovid nok sige. Kong Phraates IV, som Augustus havde indgået forlig med i 20 f.Kr., blev myrdet med gift af sin dronning og den legitime arving tilsidesat til fordel for hendes yngste søn, Phraates V. ↩




33 Denne sidestilling af krigsguden Mars og svagelige 63-årige kejser er ganske dristig. Tilnavnet pater til guder – i ‘Jupiter’ er det ligefrem blevet en del af navnet – og til kejseren har højst forskellig tone og effekt. Og den tilsyneladende logiske begrundelse i 204 gør den ikke mindre dristig. Men Ovid har i al troskyldighed kunnet hævde at han bare fortsætter i hofpoeten Horatses spor, jf. f.eks. Carm. III,5,1ff. ↩




34 Parthernes hovedvåben var det buebevæbnede kavaleri med hurtige chokangreb og påfølgende retræter hvorunder rytterne var trænet i at skyde bagud mod forfølgerne. Det var ud fra et Romersk nationalt synspunkt en lumpen taktik. I skolen lærte jeg hvor unfair det var at Preusserne i 1864 brugte bagladegeværer. ↩




35 I triumftoget førtes ikke blot de besejredes generaler, men også på vogne eller bårer allegoriske fremstillinger af erobrede steder og stæder. ↩




36 Dvs. Persere. Perseus’ søn, Perses, skal have været deres stamfar. ↩




37 Dvs. Persepolis, hvor dette dynasti, opkaldt efter Kyros d. Stores bedstefader Achaemenes, herskede indtil Alexander d. Stores erobring. ↩




38 Horn er et symbol på ubetvingelig styrke. Men Amor er altså stærkere. ↩
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